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Annotation. This article is focused on the questions of scientific study of such paremiological 
genres of folklore as proverbs, adages, spells, benison, winged words, gregorie, paradox, curse, 
prayers, beliefs and eloquences which possessa a special place in oral folk creativeness even 
centuries later. 
 
Keys words. Proverbs, adages,spells, benisons, winged words, gregorie, paradox, curse, prayers, 
beliefs and eloquences, folklore, paremiological genre, tale, legend, tradition 

 
Аннотация. Ушбу мақолада жаҳон халқлари фольклоршунослигида алоҳида ўринга эга   
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      Дунѐ ижодкорлари тўғри таъкидлашганидек, сўз – муқаддас бойлик. Қайси лаҳжада 
талаффуз этилмасин, ундан  миллат  руҳи уфуриб туради.  Сўзнинг бизга маълум ѐки 
унутилган қатламларида оммавий эътиқод, урф-одат, тарихий  ва афсонага айланган 
воқеалар ҳамда бошқа маънавий қадриятлар  яшайди.  Фақат унинг маъно товланишларига 
аждодларимиз сингари эътиборлироқ бўлиш, қадрини туширмаслигимиз талаб этилади.  

Барча халқларнинг илк айтимларида кундалик хўжалик юритишга оид тажриба ва 
билимлар мифологик тасаввурлар билан қоришиб кетганлиги учун этимологик таҳлил 
жараѐни жуда мураккаблашади. Бу илмий жараѐнни Навоий ғазаллари таҳлилига ўхшатиш 
мумкин. Хазратнинг битта ғазали шарҳида тасаввуфни пухта ўрганган адабиѐтшунос билан 
ғазал поэтикасини яхши биладиган адабиѐтшунос ва учинчи тарафдан замонавий шоир уч 
хил талқинни баѐн этганлари сингари энг қадимий паремаларга ѐндашув ҳам юқорида 
айтилган мураккаблиги жаҳатидан кутилмаган хилма-хил хулосаларни келтириб чиқаради. 
Демак, паремияга мурожаат қадим замонлардан бошлаб барча халқлар 
донишмандлигининг ўта ихчам ва пурмаъно ифода зарурати туфайли нутқий анъанага 
айланган экан, бугунга қадар жамланган паремик асарлар мазмуни ва бадиияти, миллий 
характер белгилари ва маиший амалиѐтга йўналганлиги жиҳатидан миллат  даҳосининг 
камолот даражасини англатади. Миллий тафаккурнинг  қадимий кўринишлари эса 
ўзлигини англаган бугунги замон зиѐлиси учун ҳамиша қизиқарлидир. Зотан, мифология 
фалсафий ва тарихий тафаккурнинг тамал тоши сифатида майдонга келар эканб, муайян 
ижтимоий-этник гуруҳга мансуб анимистик, тотемистик, фетишистик ва ўзга хил инонч 
тизими ва анъаналарини қайд этади ҳамда уларнинг инсоният тараққиѐтидаги этиологик 
вазифаси ва аҳамиятини уқтиради. 

       Маълумки, халқимиз хотирасидаги соф бадиият билан йўғрилган фольклор 
дурдоналари  сўнгги юз йил ичида катта ҳажмда ѐзиб олинди ва илмий асосда ўрганиб 
келинмоқда. Миллатдошларимиз асрлар мобайнида тўқиган ва сақлаб юрган маиший-
амалий (утилитар) вазифани бажарувчи  оғзаки ижод  намуналарини эса тўлиқ тўпланган ва 
атрофлича тадқиқ этилган деб бўлмайди. Ҳаѐт ҳодисалари тўлқинлантирган оний ҳиссиѐт ва 
тизма нутққа асосланувчи лирик, кўламдор эпик тасвир ва сочма нутққа таянадиган насрий 
ҳамда саҳнада икки соатдан ошмаган вақт ичида ижро этилиши учун мўлжаллаб яратилган, 
ҳаракат, ремарка ва ҳаяжонли диологлар орқали ифодаланувчи драматик турлар доирасига 
кирмайдиган бундай асарлар жамламасини проф. Б.И.Саримсоқов бундан қарийб ўттиз йил 
аввал паремия деган тўртинчи адабий тур намуналари сифатида баҳолаган эди 1. “Паремик 
адабий тур доирасига,-деб ѐзади у ушбу мавзуга оид кейинги бир мақоласида,- мақол, матал, 
топишмоқ, қанотли сўз ва иборалар, гномалар, хокку, фард ҳамда муаммо, грегориялар, 
парадокслар, эпиграмма каби жанрлар мансуб бўлиб,  улар ўзларининг шаклий хоссалари, 
тузилиши,  ва воқеликни образли акс эттириш тарзи, бадиийлиги билан бошқа адабий 
турлардан кескин фарқланиб турадилар” . 

       “www.worldmagik.ru” сайтида 2011 йилнинг 22 ноябрь куни эълон қилинган 
маълумотда ѐзилишича,  Германиядаги Гѐтебург университетининг авиация ѐқилғисини 
молекуляр даражада тозалайдиган нанофильтрларни кашф этган машҳур физик 
профессори Крис Ван Штальссен ҳамкасбларининг кулгусига қолишига қарамасдан,  ўн тўрт 
нафар талаба ва аспирантлари ҳамкорлигида икки йил мобайнида йўлини мушук (асосан 
қора мушуклар) кесиб ўтган беш  юз нафар европаликлар таассуротларини тўплаш билан 
шуғулланган. Унинг сўров ва таҳлиллар юзасидан ҳисоботи мазкур университетнинг 
"Contemporary science and the surprising discoveries" (“Замонавий фан ва кашфиѐтлар 
ғаройиботлари”) номли нуфузли илмий журналида эълон қилинган. К.В. Штальссен 
ҳисоботни университетнинг илмий кенгашида ҳам ўқиб эшиттиргач, олимлар ҳайратга 
тушганлар. Чунки ҳисоботда қайд этилишича, мушук йўлини кесиб ўтган йўловчилар дуч 
келган хатарли оқибатлар билан халқнинг шу ҳолатдан огоҳлантирувчи анъанавий оғзаки 
инонч айтимлари тўқсон фоиз даражада  мос келган.  

http://hl.mailru.su/mcached?q=%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%84%D0%B5%D1%81%D1%81%D0%BE%D1%80%20%D0%93%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%B1%D0%BE%D1%80%D0%B3%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE%20%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B0%20%20%D0%BE%20%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D1%85%20%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D1%82%D0%B0%D1%85&c=15-1%3A83-1&r=1322586&rch=l&qurl=http%3A//www.profinformagent.ru/suevprim/&fr=webhsm
http://hl.mailru.su/mcached?q=%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%84%D0%B5%D1%81%D1%81%D0%BE%D1%80%20%D0%93%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%B1%D0%BE%D1%80%D0%B3%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE%20%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B0%20%20%D0%BE%20%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D1%85%20%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D1%82%D0%B0%D1%85&c=15-1%3A83-1&r=1322586&rch=l&qurl=http%3A//www.profinformagent.ru/suevprim/&fr=webhsm
http://hl.mailru.su/mcached?q=%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%84%D0%B5%D1%81%D1%81%D0%BE%D1%80%20%D0%93%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%B1%D0%BE%D1%80%D0%B3%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE%20%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B0%20%20%D0%BE%20%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D1%85%20%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D1%82%D0%B0%D1%85&c=15-1%3A83-1&r=1322586&rch=l&qurl=http%3A//www.profinformagent.ru/suevprim/&fr=webhsm
http://hl.mailru.su/mcached?q=%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%84%D0%B5%D1%81%D1%81%D0%BE%D1%80%20%D0%93%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%B1%D0%BE%D1%80%D0%B3%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE%20%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B0%20%20%D0%BE%20%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D1%85%20%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D1%82%D0%B0%D1%85&c=15-1%3A83-1&r=1322586&rch=l&qurl=http%3A//www.profinformagent.ru/suevprim/&fr=webhsm
http://hl.mailru.su/mcached?q=%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%84%D0%B5%D1%81%D1%81%D0%BE%D1%80%20%D0%93%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%B1%D0%BE%D1%80%D0%B3%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE%20%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B0%20%20%D0%BE%20%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D1%85%20%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D1%82%D0%B0%D1%85&c=15-1%3A83-1&r=1322586&rch=l&qurl=http%3A//www.profinformagent.ru/suevprim/&fr=webhsm
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Масаланинг моҳиятидан келиб чиққан ҳолда шуни алоҳида таъкидлаш жоизки, дунѐ 
фольклоршунослигининг бугунги тараққиѐтида жамоавий оғзаки ижодиѐтнинг шу сингари 
жанрлари этнопоэтикасини ўрганишга бағишланган илмий тадқиқотлар сони тобора 
кўпайиб бормоқда. Этнопоэтикага  бой фольклор асарларини тўплаш ва глобаллашув 
жараѐнида этник маданият унсури сифатидаги хусусиятларини синчиклаб ўрганиш турли 
халқлар ўртасидаги бағрикенглик ва ўзаро маданий ҳамкорлик алоқаларини кучайтиришда 
ҳам сезиларли ўрин тута бошлади. Бу борада, айниқса, фольклорнинг бошқа намуналарига 
нисбатан ахборот ташиши жиҳатидан устунлиги билан ажралиб турадиган паремик  
жанрларнинг ўрни ва аҳамияти бўлакча. Энг қизиқ жойи шундаки, дунѐ халқлари яратган 
айтимлар умумий мазмуни муштарак бўлиши баробарида, миллий характер, яшаш 
минтақаси ва бошқа сабабларга кўра  бир-бирини мантиқан инкор этувчи жиҳатларга ҳам 
эгадир. Шу боисдан  қардош бўлмаган халқлар перемиологиясида, айтайлик, битта табиат 
ҳодисасининг сабаб ва оқибатлари мутлақо бошқача талқинини топган бўлиши мумкин. 
Чунки парема ѐки фольклорга хос микроматнга ҳудуд жиҳатидан бир-биридан узоқда 
яшовчи халқларнинг (этномаданий социумларнинг) универсал ва уникал баҳо ва 
хулосалари муҳрланган бўлади.  

Ҳикмат ва донолик билан суғорилган ҳамда руҳиятга таъсир кўрсатиш қудратига эга 
бўлган иборалар мажмуига нисбатан Озарбайжон ва Туркия турклари “deyumler”, қозоқлар 
эса “улгi соз” деган атамани қўллайдилар. Қрим фольклоршунослигида ҳам ҳажман кичик, 
таъсирчан ва   донишмандлик  билан йўғрилган жанрлар  умумлашган ҳолда  “айтим” 
термини билан  юритилади. Рус тилида айтимнинг “изречения” деган истилоҳи мавжуд. 
Владимир Даль ушбу термин хусусида қуйидагича тушунтириш беради: “Изреканье, 
изреченье... краткая речь, апофегма, девизъ, поучения, правило, замечательная   мысль   
въ   немногихъ   словахъ... Изрокъ –  судъ,  осуждение,  приговоръ...”. В.В. Радлов ҳам 
ўзининг машҳур туркий шевалар луғатида “аiдым – 1) разговоръ, сообщенiе; 2) песнь, пенiе; 
аiдымчы – певець, импровизаторъ” ѐки “аiтув, аiттыр” сўзларига алоҳида тўхталиб, “речь, 
слово... приказать,   велить,  заставить   говорить, заставить сознаться” деган изоҳларни 
бериб ўтади. 

Кези келганида “айтим” тушунчасининг халқ ибораларидан фарқи масаласига 
тўхталиб ўтиш жоиздир.  “Ибора бирор тушунча ѐки фикр ифодаловчи сўзлар бирикмаси; 
таъбир. Образли ибора... Фразеологик ибора маъно жиҳатдан яхлит бир бутунликни ташкил 
этувчи бир неча сўзлардан иборат бирикма” 

     Маълумки, ўзбек халқи асрлар мобайнида оғзаки тарзда яратиб, сақлаб келган 
мақол, матал, афсун, дуо, қанотли сўзлар, аниқ ифодалар (грегория), мантиқий ва 
ғайримантиқий иборалар (парадокслар), йиғи, йўқлов, олқиш, қарғиш, сўкиш, топишмоқ ва 
образли (юмуқ) ибора, фол ва инонч айтим   сингари кичик ҳажмли асарлар паремиологик 
жанрлар деб юритилади. Шу ўринда бир тушунчага аниқлик киритиб ўтиш лозим бўлади.  
Масаланинг моҳияти  шундан иборатки, юқорида саналган жанрлар барча халқларнинг 
кундалик  маиший ҳаѐтида алоҳида ижрочи, ижро ўрни ѐки фурсатини танлаб ўтирмай 
қўлланаверадиган “навбатчи” айтимлардир. Халқ ижодиѐтининг достон, эртак, ривоят, 
афсона, ўлан ва бошқа жанрлари учун эса махсус тайѐргарлик кўрган шахслар маҳорати, 
алоҳида вақт ва жой талаб этилади. Шундай экан,  ҳажман катта   ва   соф   бадиий   
вазифани   ўтовчи жанрлардан фарқлаш мақсадида биз грекча “paremia” терминига “айтим” 
сўзини синоним ҳолда қўллаш таклифини киритамиз. Зотан, бу атама ўзбек 
лексикологиясидаги илмий терминлар қаторидан аллақачон жой олган бўлиб, “Ўзбекистон 
Миллий энциклопедияси”да таърифланишича: “Айтим – хонанда иштирокида ижро 
этиладиган турли шакл ва ҳажмдаги ўзбек мусиқа фольклори жанрлари (қўшиқ, ялла, 
терма,  лапар, ашула, маросим  қўшиқлари ва б.),    вокал мусиқанинг халқ      (асосан, 
Хоразм)даги атамаси” . 
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     Кези келганида “айтим” тушунчасининг халқ ибораларидан фарқи масаласига 
тўхталиб ўтиш жоиздир.  “Ибора бирор тушунча ѐки фикр ифодаловчи сўзлар бирикмаси; 
таъбир. Образли ибора... Фразеологик ибора маъно жиҳатдан яхлит бир бутунликни ташкил 
этувчи бир неча сўзлардан иборат бирикма”.  

Мажозий маънода ишлатилмаган  паремаларда образлилик ва бўѐқдорлик етишмайди. 
Улар учта белгига эга, яъни бирҳадли эмаслиги (кўпкомпонентлик), муомалада кўчма 
маънода ва турғун ҳолатда ишлатилиши ва шу икки белгининг ишлатилмаслиги 
натижасида бошқа тил бирлигига айланиб кетиши. Бинобарин, паремик коннатация 
семантик мазмуннинг интенсивлиги ва белгилар пайдо бўлишининг жуда юқори даражаси 
бўлиб, сўзловчининг объект ѐки жараѐнга бўлган муносабатини акс эттирувчи, паремалар 
томонидан белгиланувчи ѐки характерланувчи белги экспрессивлик ва эмоционаллик 
дейилади. Ушбу муносабатлар кинояли, ҳазиломуз, беилтифот, нафрат ѐки камситиш 
маъносида бошқа ифода шаклларида бўлиши мумкин. 

Экспрессивлик эса кўп сонли паремаларни когнитив турларга ажратишга имкон 
яратади, инсоннинг ҳис-туйғуси ва ички кечинмаларини ифодалашга хизмат қилади. Улар 
маълум бир муҳитдаги ижтимоий, индивидуал  ҳамда ҳиссий муносабатларни билдиради ва 
инсоннинг руҳий, ақлий, ҳиссий фаолияти инъикоси ҳисобланади. Зотан, экспрессивлик - 
нутқ субъектининг инсоният дунѐсининг ички ва ташқи унсурларига бўлган эмотив 
муносабатдаги тил моҳиятининг инъикосидир. Ифодалилик (образлилик) деганда  одатда, 
бадиий тилнинг нарса ѐки жараѐн ҳакидаги кўргазмали, ҳаяжонли тушунчаларни ярата 
олиш қобилияти тушунилади. Ифодалиликнинг моҳияти нутқнинг маъносини, 
таъсирчанлигини маълум даражада оширишдир. Ифодалилик ва экспрессивлик ўзаро 
боғлиқдир, лекин у экспрессивликни яратишдаги воситалардан бири сифатида айнан 
лексемаларнинг аниқ ва кўчма маънода қабул қилиниши ўртасида маълум тафовут мавжуд. 
Демак, фикримизча, ўзбек халқ инонч-айтимларидаги образлилик эртак, достон ѐки 
қўшиқлардаги ифодалиликдан ўзига хос хусусияти, қисқа, лўнда кўриниши, кесатиқ, киноя 
маъноларни англатиши ва мажозий маънолар ифодалаши билан фарқланади.  

Энди ўрганилаѐтган жанр номидаги “инонч” сўзининг маъноси хусусида ҳам тўхталиб 
ўтсак. Унга “Ўзбек тилининг изоҳли луғати”, миллий энциклопедия, “Ўзбек совет 
энциклопедияси” ва В.В. Радловнинг  юқорида тилга олинган туркий сўзлар луғатида изоҳ 
берилмаган. Аммо бу илмий атама ўзбек фольклоршунослигида ХХ асрнинг 70-йилларидан 
буѐн халқимизнинг табиат ва жамият ҳодисаларига доир диний ва мифологик 
тушунчаларини ифодаловчи термин сифатида кенг қўлланиб келинади.  

Бундан келиб чиқадики, инонч айтим тушунчаси юқорида рус тилининг изоҳли 
луғатларида келтирилган предзнаменование, нерушимое наставление, предвестье, 
изреканье ѐки поучение сўзлари англатадиган умумий маънога тўғри келади 

 
Кўриняптики, гап оддий тил ҳодисаси тўғрисида кетаѐтгани йўқ. Инонч айтимми, 

сўкишми, олқишми, қатъи назар, конкрет контекст (тагмант) доирасидагина ўз стилистик-
семантик имкониятларини намойиш этаолар экан. Афсуски, инонч айтимларнинг 
фольклористик табиатига оид барча жиҳатларини битта мақола доирасида баѐн этишнинг 
имкони йўқ. 
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